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PARAFIA ŚW. STANISŁAWA KOSTKI 

1923-2021 

SCHEDULE OF MASSES 
MSZE ŚWIȨTE 

 

Weekdays: 
Tuesday, Wednesday, 
Thursday & Saturday 

9:00 AM - English
Friday

7:00 PM - Polish 
Saturday:

6:00 PM - Polish
Sunday 

  8:30 AM - Polish 
10:00 AM - English 
 11:30 AM -  Polish

Holy Days Schedule - Świȩta: 
9:00 AM - English 
7:00 PM – Polish

Office Hours - Kancelaria Parafialna:
JUNE – JULY - AUGUST

Secretary - Sekretarka: Monika Tutka
Monday: closed - nieczynne 

Tuesday: 9:00 AM - 3:00 PM 
Wednesday: closed - nieczynne
Thursday: closed - nieczynne
Friday: 9:00 AM - 3:00 PM 
Saturday: closed - nieczynne 

RECTORY - PLEBANIA 
109 York Avenue, 

Staten Island, New York 10301
 

Tel: 718-447-3937 Fax: 718-815-5733 
parish@stanislawkostkasi.org
pastor@stanislawkostkasi.org

www.stanislawkostkasi.org

Pastor - Proboszcz 
Rev. Canon Jacek Piotr Woźny

 
Deacon - Diakon 
Vincent D’Silva 

Eucaristic Minister 
Nadzwyczajny Szafarz

 

Mariusz Tutka
Andrzej Gorzelski
Waldemar Dębicki

Music Director – Organista:
 

Alicja Kenig- Stola 
tel:718-689-4720  

Polish School - Polska Szkoła: 
Principal - Dyrektor 

Dorota Zaniewska 
tel: 347-302-1595 

www.psstatenisland.w.interia.pl
 

Confessions- Spowiedź:
Friday - Piątek 

6:00 PM - 7:00 PM

Sacrament of Baptisms - Chrzest Św.:

First Sunday of  month 11:30 AM 
Pierwsza niedziela miesiąca 11:30 AM 

Weddings – Śluby: 

By appointment 6 months before; 
Zgłoszenie 6 miesięcy przed ślubem.



JULY 4, 2021
FOURTEENTH SUNDAY IN 

ORDINARY TIME
XIV NIEDZIELA ZWYKŁA

Saturday / Sobota
  6:00 P.M. O zdrowie i błogosławiństwo Boże 
             dla Pauliny z okazji urodzin od rodziców.
Sunday / Niedziela
  8:30 A.M.

1. Ś.P. Artur Kościółek.
2. Ś.P. O. Ewaryst Tomala.
3. Ś.P. Dariusz, Maria i Franciszek Drapała.
4. Ś.P. Janina Osewska.
5. Ś.P. Jan Tworek.
6. Ś.P. Mieczysław Tur.
7. Ś.P. Stefania i Bolesław Cudziło.
8. Ś.P. Tatiana i Jan Korczak.
9. Ś.P. Kazimierz Bednarczyk.
10. Ś.P. Weronika Klara Żukowski.
11. Ś.P. Zygmunt Sokołowski.
12. Ś.P. Margaret i Frederick Enigan.
13. O mądrość i światło Ducha Świętego  

oraz odwagę.
14. O błogosławieństwo Boże dla wszystkich 

którzy finansowo wsparli pozskodowaną 
w pożarze rodzinę Nowak.

10:00 A.M. L.M. Sophie Zagajeski (anniversary)
                    from Family.
11:30 A.M. O zdrowie i błogosławiństwo Boże  
                    dla Marianny i Tadeusza Obryckich
                    z okazji 50 rocznicy ślubu.

Tuesday/ Wtorek 
9:00 A.M. Living & deceased members of the 
                  Piciocco, Tucciarelli, Mastropaolo & 
                  Levato Families.

Wednesday / Środa 
9:00 A.M. L.M. Ann & Frank Wojtowicz.
      

Thursday / Czwartek 
9:00 A.M. 

Friday / Piątek
7:00 P.M. Ś.P. Antoni Ciapka w rocznicę        

     śmierci.

Saturday / Sobota
9:00 A.M. 

JULY 11, 2021
FIFTEENTH SUNDAY IN 

ORDINARY TIME
XV NIEDZIELA ZWYKŁA

Saturday / Sobota
  6:00 P.M. Dziękczynna z prośbą o dalszą Bożą 
                   opiekę dla rodziny.
Sunday / Niedziela
  8:30 A.M. Ś.P. Anna i Stanisław Janik o córki 
                    Teresy z rodziną.
10:00 A.M. L.M. Albina, Franciszek & Iwona 
                    from Family.
11:30 A.M. Ś.P. Anna Trojan (20 rocznicę 
                    śmierci) od syna z rodziną.

JULY 4, 2021
FOURTEENTH  SUNDAY IN ORDINARY

TIME

My grace is sufficient for you,
for power is made perfect in weakness.

— 2 Corinthians 12:9



TODAY’S READINGS
First Reading — They shall know that a
prophet has been among them (Ezekiel 2:2-5).
Psalm — Our eyes are fixed on the Lord,
pleading for his mercy (Psalm 123).
Second Reading — I am content with
weaknesses and hardships for the sake of
Christ (2 Corinthians 12:7-10).
Gospel — “Where did this man get all this? Is
he not the carpenter, the son of Mary?” (Mark
6:1-6a).

NO BAD NEWS
There are many times when we say, “Tell

me what I want to hear, and don’t confuse me
with facts.” And we don’t take kindly to someone
who might be bold enough to snuff out our
expectations.

The biggest problem with such an attitude
is not that we miss out on the truth or the facts,
but that we miss out on the new and surprising
gifts others can give us. Like the townspeople in
today’s Gospel story, we too often refuse to allow
others to display the talents that can be good
news for us.

Today’s readings call for hospitality and
faith and discernment. Hospitality opens the
doors of our hearts and minds to the “stranger”
among us, no matter how familiar he or she may
seem to be. Faith enables us to accept the gifts of
others, no matter how alarming or “strange” they
may seem to be. Discernment helps us discover
the prophets in our midst, no matter how
amazing they may seem to be. Hospitality, faith,
and discernment—cultivate these. Then, nobody
can bring bad news.

In the Sunday Lectionary, the first reading
is usually chosen from anywhere in the Hebrew
Bible to tie together with the Gospel. Currently,
the second reading is from Saint Paul’s second
letter to the Corinthians. Often the second
reading is not so closely related to the day’s
Gospel selection, because those books are read in
a more continuous fashion from week to week.
But today, all three of the scripture readings go
together very well. Ezekiel struggles with the job
he is given by the Lord, speaking to a rebellious
people. Paul is dealing with a “thorn in his side,”
that is, the difficulties of his own personal
weakness and foibles, and learning to rely on
God’s grace. Mark’s Gospel introduces us to a
Jesus who is struggling to be believed and
accepted in his native country. In all three
passages, the major figures are following the will
of God and paying the price of rejection by the
community for their efforts.

I DON’T GET NO RESPECT
Years ago there was a popular comedian named
Rodney Dangerfield, and he would riff about his
family life or his work and his catchphrase was
“I don’t get no respect!” You knew this refrain
was coming, and was part of the punch line, so
you waited to hear it and usually laughed or
groaned with it. The idea of Jesus being
disrespected is a much more foreign feeling. It is
easy to forget that Jesus was both human and
divine. We can easily romanticize his life and
ministry and forget his struggles and the
difficulty he had being heard, understood, and
respected, especially in his own country. Placed
in the larger context of Mark’s story, this was
very early in Jesus’ ministry, and the message he
was proclaiming was not what the people wanted
to hear. Jesus was not speaking about the
Messiah that the Jews were hoping for. Add that
together with the fact that people are often
hardest on their own. Somehow “local boy
makes good” just didn’t sit well with them, and
they didn’t want to have anything to do with
Jesus or his message. Jesus was caught off guard
by this.

A MESSAGE FOR OUR TIME
There are times when being Catholic, or even
being Christian is very countercultural. It used to



be you belonged to a parish, and that was your
home, based on your geographic boundaries or
ethnicity. But now people change parishes
depending on pastors, styles of music, or the
Mass schedule. In these days of Covid-19, many
who stayed away because of social distancing
have not yet found their way back. Many never
recovered from their disillusionment over the
abuse scandals. Others left Catholicism for non-
denominational churches, or explored other paths
such as Buddhism. Still others consider
themselves “spiritual but not religious” or are
labeled “nones.” Frequently, families who once
sat together every week in church are now
scattered all over the spiritual spectrum. In the
face of all this, let us pray for the strength of
Ezekiel to continue to preach our faith by the
lives we live, despite everything in our culture
that rebels against religion. May we have the
wisdom of Paul to persevere despite our
weaknesses and the thorns in our side. And like
Jesus, may we always find the faith we need to
endure, even when those around us do not.

LITTLE MYSTERIES
Two small rites—or, as one liturgist has called
them, “little mysteries”—accompany the
preparation of the gifts. The priest or deacon
takes a small cruet of water from the server and
adds a drop of water to the wine. Then, after the
elevation of the chalice (and the incensation, if
incense is used), the priest washes his hands.
Both of these actions were at first practical,
matter-of-fact realities: in the ancient world the
wine was usually quite thick, and was generally
mixed with water before it was drunk. And in the
early church, when the faithful brought forward a
great variety of gifts at this time, there was a
definite need for the presider to wash his hands!
But now these rites serve a purely symbolic
function. The mingling of the water and wine is
accompanied by a prayer that speaks of the

wonderful exchange of the Mass, the mingling of
Christ’s divinity and our humanity. And as the
priest washes his hands, he prays words of
supplication from Psalm 51, acknowledging his
own sinfulness in the presence of the assembly
before he dares to approach the altar for this most
sacred action.

PRAYER FOR HEALING SICKNESS.
Loving and ever-present God, we believe

that your grace is sufficient for all things.
Comfort us a new by your presence. Allow that
in our weakness we may be made strong, in our
grief, consoled, and in our ignorance, wise.
Protect and guide us that we may know the way
to take and that at each crossroad of life we may
see the right path to choose. Safeguard us by
your power, uphold us your kindness, and warm
us by your love. By your divine grace help us to
do what is right, to act courageously, to love our
neighbors, to forgive our enemies. By your grace,
bless us through Jesus Christ our Lord. Amen.

For the sick: Anne Padula, Barbara

Bielawski, Robert Kozłowski, Josephine

Ostrowski, Cecylia Bednarczyk, Joseph

Wojtowicz, Krzysztof Paluch, Daniela

Błaszczyk, Oskar Nowak.

4 LIPIEC 2021
XIV NIEDZIELA ZWYKŁA

Pan posłał Mnie, abym ubogim niósł dobrą
nowinę,

więźniom głosił wolność.
(Por. Łk 4, 18)

Pierwsze czytanie (Ez 2, 2-5) Powołanie
proroka.
Psalm (Ps 123 (122) Do Ciebie, Boże, wznoszę
moje oczy.



Drugie czytanie (2 Kor 12, 7-10) Paweł chlubi
się ze swoich słabości.
Ewangelia (Mk 6, 1-6) Jezus lekceważony w
Nazarecie.

Przez wiele ucisków i utrapień trzeba
nam przejść, aby wejść do Królestwa Bożego.
Cały świat bowiem leży w mocy szatana, który
jest bogiem tego upadłego świata. Przedzieramy
się przez zasieki i zasadzki sił demonicznych, bo
nie walczymy z ciałem i krwią, lecz z mocami
ciemności i zła. Prześladowani, odrzucani,
wyszydzani, wzgardzeni, spotwarzani i
nierozumiani, staliśmy się jak śmieci tego świata
u wszystkich. Świat nienawidzi Jezusa i Jego
uczniów - i tak będzie do końca czasów. W takim
ogniu Bóg upodabnia nas do Chrystusa i kto
będzie wierny aż do śmierci, otrzyma koronę
życia.

I POWĄTPIEWALI O NIM
Wakacje to dla wielu młodych ludzi czas

pielgrzymek, rekolekcji i różnego rodzaju
„wakacji z Bogiem". Wracają z nich z
postanowieniem nawrócenia. Chcą się zmienić,
być bardziej uczciwi, życzliwi, pragną więcej się
modlić. Gdy jednak kończą się wakacje, mija
entuzjazm i zaczyna się zwykłe, dla niektórych
nawet szare życie.

C h ę ć p r z e m i a n y , n a w r ó c e n i a ,
niejednokrotnie napotyka na przeszkodę, jaką
jest środowisko, w którym człowiek żyje. Z
jednej strony można mieć nawet bardzo wielkie
pragnienie przemiany, z drugiej - rodzi się jednak
jakiś wewnętrzny opór - wstyd przed ludźmi,

którzy dobrze nas znają i mogą się dziwić nowej
postawie, a niekiedy nawet wyśmiewać ją,
zwłaszcza gdy się okaże, że coś się nie udało.

Czytania 14. niedzieli zwykłej w bardzo
konkretny sposób wprowadzają nas w pewien
klimat codzienności, który wszyscy dobrze
znamy. Jest to zderzenie wielkich pragnień i
możliwości, które kryją się w człowieku z
rzeczywistością, w której przyszło mu żyć.
Ewangelia pokazuje nam Jezusa, który styka się
z niedowiarstwem swego rodzinnego miasta:
stając wobec tych, którzy dobrze Go znają,
krewnych i znajomych, nie może zdziałać
żadnego cudu. Święty Paweł natomiast odkrywa,
że wszelkie słabości nie tylko uczą pokory,
chronią przed pychą i pokładaniem całej nadziei
w sobie samym, ale są też okazją do jeszcze
głębszego powierzenia się Chrystusowi.

Wakacje to doskonała okazja, żeby
spojrzeć na własne życie z pewnym dystansem,
zdobyć się na ten szczególny krytycyzm, który
obecny jest w słowach listu św. Pawła. Warto
dostrzec dar Boży, którym jest nasze życie i
nasze zdolności, ale zarazem uświadomić sobie,
że nie brakuje nam także słabości, które można
przezwyciężyć tylko z Jezusem. Więcej: widząc
te słabości i pracę, która nas czeka, można sobie
uzmysłowić, jak bardzo potrzebujemy Bożej
pomocy - zwłaszcza wtedy, gdy trudno liczyć
ludzi, których mamy obok siebie.

Gdy św. Paweł mówi: „będę się chełpił z
moich słabości, aby zamieszkała we mnie moc
Chrystusa", zdaje się odkrywać, że właśnie
wtedy, gdy czuje się słaby i bezradny, przychodzi
ten właściwy czas zaufania - czas Boga, który
wkracza w jego życie. Niech również w naszym
życiu świadomość słabości nie będzie motywem
do rozpaczy, ale przynagleniem, aby całym
sercem przylgnąć do Chrystusa.

BELETRYSTYKA RELIGIJNA 
BESTSELLERY NA WAKACJE

Osioł w raju.
Autor: Adam Szustak OP
Wszyscy jesteśmy osłami. Bez wyjątku.

Jesteśmy osłami, bo ciągle nie chcemy się
nawrócić, bo ciągle i uparcie trwamy w naszych
grzechach, nie cierpiąc ich i jednocześnie
rozkoszując się nimi. Wszyscy jesteśmy osłami,



bo choć zostaliśmy powołani do świętości
i do życia pełnią, uparcie tkwimy w naszej
szarości i mizerii, które godzą się na bylejakość.

Jak zatem zauważyć swoją osłowatość? A
co ważniejsze: jak z niej wyjść? Sposób jest
tylko jeden: uchwycić się Słowa Bożego i za nim
pójść.

Osioł w raju to książka, która da Ci
szansę w nowy sposób zmierzyć się z sobą –
pozwoli odkryć w sobie kłamstwa, którymi się
karmisz, i jednocześnie z mocą usłyszeć w sobie
głos Boga mówiącego o nieskończonej miłości
do Ciebie. Ta książka jest bowiem niczym innym
jak wspólnym czytaniem Słowa w poszukiwaniu
Bożej recepty na bycie osłem.

Osioł w raju miał już swoje pierwsze
wydanie w 2010 roku. Pozycja, którą oddajemy
Wam do rąk, to wersja znacznie poszerzona. Jest
ona zapisem rekolekcji o tym samym tytule
wyg łoszonych w k i lku mias tach (m. in .
Warszawie i Wrocławiu) uzupełnionym o nowe,
o d k r y w c z e s p o s t r z e ż e n i a i fascynujące
komentarze biblijne o. Adama Szustaka.

FINANCIAL REPORT 
RAPORT FINANSOWY

Sunday – June 27, 2021
I - $2,240  II - $683
AC - $45 TOTAL : $1,989
Remont kościoła - $100

O G Ł O S Z E N I A  D R O B N E

1. Polskie delikatesy - Polish-European
American Deli M.E Inc  - ZAPRASZAJĄ -1214
Forest Ave, Staten Island, NY 10310 - kontakt
(347) 861-7181.
2. Domowe obiady oraz polskie dania na miejscu
i na wynos, a także catering na wszystkie
imprezy i święta oferuje LUK & BART - 2960
Richmond Terrace, Staten Island. Kontakt:
718-510-2932, www.lbpierogi.com
3. Domowe wypieki ciast oraz tortów. Kontakt –
Jola 347-385-2979.
4. Tradycyjne polskie ciasta i torty oraz ciasta
bezglutenowe i vegańskie. Kontakt - Monika
347- 439-3832.
5. FIDELIS CARE – ubezpieczenia zdrowotne,
przeznaczone dla dzieci i dorosłych w każdym
wieku. Kontakt - Agnieszka Rola 347-738-2569,
MEDICARE 65 & up – program dla seniorów
- Halina 718-926-5180.
6. Usługi krawieckie. Kontakt: Wanda 929-255-
8158
7. Polski adwokat wypadkowy. Kontakt -
Joanna Płońska (646) 791-2700.

Usługi projektowania w zakresie:
Usług inżynierskich.

Nowe budynki, dobudowy, przebudowy.
Zatwierdzanie aplikacji w NYC Department of

Buildings.
Legalizacja zmian związanych z otrzymanymi.

Violations.
Inspekcje asbestowe, inspekcje inżynierskie.



Jesteśmy firmą, która zapewni pomoc w
sprawach związanych w zakresie architektury. 

Mówimy po Polsku:
KONTAKT

Karolina Sadelski – 718-667-8500
email: ksadelski@permanentengineering.com

VIGIL CANDLES BEFORE 
THE TABERNACLE 

THE MOST BLESSED SACRAMENT. 
    July 4 – July 11, 2021 

Joseph Piciocco: Living & deceased members of 
the: Piciocco, Tucciarelli, Mastropaolo & Levato 
Families.
J. Coogan: 

1. In memory of the deceased members of the 
Kamienowski, Zagajewski, Urgo, 
Thompson Families.

2. Good health for our Family. 
Teresa Ascher : 

1. L.M. Teresa & Anthony Romanik.
2. L.M. Josephine, Marianna & John Prazych.
3. Special Intention. 

J. Ostrowski: 
1. L.M. Daniel & Emily Ostrowski.
2. Living and deceased members of the 

Ostrowski, Perkowski & Raducha Families.
3. For good health for sisters Angela & 

Catherina & brother Philip.
Helene Hartmann-Pulaski:

1. L.M. Pulaski Family.
2. L.M. Smieya Family.
3. L.M. Margaret Etter.

Rita & Bill Kreamer: 
1. L.M. Diana & Louis Mrozinski.
2. Special Intention. 

Barbara Siuzdak: In Thanksgiving.
Elissa McDonald: 

1. L.M. Theresa DiResta.
2. Good Health – Gary Aimesbury.
3. Good Health - Felicia Krause.
4. Success & recover from surgery for Maria 

McDonald
Veronica Althea Modzelewski:

1. L.M. Brian G. Schiels.
2. L.M. Josephine & John Modzelewski.
3. L.M. Modzelewski, Lendzian & 

Sienkiewicz Families.
A.Bruschett: L.M. Wacława, Zdzisław & 
Włodzimierz Kowalczyk.
Anna Kozłowski: Ś.P. Stanisław Kozłowski. 
Roberta Jason O'Hanlon & Family: 

1. L.M. Richard & Jane (Jastremski) Jason 
2. L.M. Peter & Glenn Johnson.
3. Guidance & safety.
4. Special Intentions.


